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EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU DIREKTIIV 
2014/41/EL, 

3. aprill 2014, 

mis käsitleb Euroopa uurimismäärust kriminaalasjades 

I PEATÜKK 

EUROOPA UURIMISMÄÄRUS 

Artikkel 1 

Euroopa uurimismäärus ja selle täitmise kohustus 

1. Euroopa uurimismäärus on liikmesriigi („taotlev riik”) õigusasu­
tuse tehtud või kinnitatud otsus ühe või mitme konkreetse uurimistoi­
mingu tegemiseks teises liikmesriigis („täitjariik”) eesmärgiga hankida 
tõendeid käesoleva direktiivi kohaselt. 

Euroopa uurimismääruse võib koostada ka selliste tõendite hankimiseks, 
mis on juba täitjariigi pädevate asutuste valduses. 

2. Liikmesriigid täidavad Euroopa uurimismäärust vastastikuse 
tunnustamise põhimõtte alusel ja vastavalt käesolevale direktiivile. 

3. Riigisisese õiguse alusel kohaldatava kaitseõiguse raames ja koos­
kõlas riigi kriminaalmenetlusega võib Euroopa uurimismääruse koosta­
mist taotleda kahtlustatav või süüdistatav või kahtlustatava või süüdis­
tatava nimel tegutsev advokaat. 

4. Käesoleva direktiiviga ei muudeta kohustust austada põhiõigusi ja 
õiguse üldpõhimõtteid, mis on kinnistatud ELi lepingu artiklis 6, seal­
hulgas selliste isikute õigust kaitsele, kelle suhtes on algatatud krimi­
naalmenetlus, ega muudeta õigusasutustele sellega seoses pandud 
kohustusi. 

Artikkel 2 

Mõisted 

Käesolevas direktiivis kasutatakse järgmisi mõisteid: 

a) „taotlev riik” — liikmesriik, kus koostati Euroopa uurimismäärus; 

b) „täitjariik” — liikmesriik, kus Euroopa uurimismäärus täidetakse 
ning kus tehakse uurimistoiming; 

c) „taotlev asutus või ametiisik” — 

i) konkreetses asjas pädev kohtunik, kohus, eeluurimiskohtunik või 
prokurör või 

ii) taotleva riigi mis tahes muu pädev asutus või ametiisik, kes 
tegutseb konkreetses asjas uurimisorganina kriminaalmenetluses 
ja kellel on pädevus taotleda riigisisese õiguse kohaselt tõendite 
kogumist. Lisaks peab taotleva riigi kohtunik, kohus, eeluurimis­
kohtunik või prokurör Euroopa uurimismääruse kinnitama enne 

▼B
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määrust täitvale asutusele või ametiisikule edastamist, olles enne 
kontrollinud selle vastavust uurimismääruse koostamise tingimus­
tele, eelkõige käesoleva direktiivi artikli 6 lõikes 1 sätestatud 
tingimustele. Kui õigusasutus kinnitab Euroopa uurimismääruse, 
võib seda asutust Euroopa uurimismääruse edastamisel käsitada 
ka taotleva asutusena; 

d) „täitev asutus või ametiisik” — asutus või ametiisik, kellel on 
pädevus Euroopa uurimismäärust tunnustada ja tagada selle täitmine 
kooskõlas käesoleva direktiiviga ja menetlustega, mida kohaldatakse 
sarnases riigisiseses asjas. Selliste menetluste läbiviimiseks võib olla 
vajalik saada kohtu luba täitvas riigis, kui see on ette nähtud kõne­
aluse riigi õiguses. 

Artikkel 3 

Euroopa uurimismääruse kohaldamisala 

Euroopa uurimismäärus hõlmab kõiki uurimistoiminguid, välja arvatud 
ühise uurimisrühma loomine ja tõendite kogumine sellise rühma raames, 
nagu on sätestatud Euroopa Liidu riikide vahelist vastastikust õigusabi 
kriminaalasjades käsitleva konventsiooni ( 1 ) („konventsioon”) artiklis 
13 ja nõukogu raamotsuse 2002/465/JSK ( 2 ) kohaselt loodud ühise uuri­
misrühma raames, välja arvatud konventsiooni artikli 13 lõike 8 ja 
raamotsuse 2002/465/JSK artikli 1 lõike 8 kohaldamiseks. 

Artikkel 4 

Menetlused, mille korral võib koostada Euroopa uurimismääruse 

Euroopa uurimismääruse võib koostada 

a) kriminaalmenetluses, mida õigusasutus kuriteo suhtes toimetab taot­
leva riigi õiguse kohaselt või mida õigusasutus võib alustada; 

b) haldusasutuste alustatud menetluses taotleva riigi õiguse kohaselt 
õigusrikkumisena karistatava teo suhtes, kui selles tehtud otsuse 
põhjal võib alustada menetlust eelkõige kriminaalasjades pädevas 
kohtus; 

c) õigusasutuste alustatud menetluses taotleva riigi õiguse kohaselt 
õigusrikkumisena karistatava teo suhtes, kui selles tehtud otsuse 
põhjal võib alustada menetlust eelkõige kriminaalasjades pädevas 
kohtus; ning 

d) punktides a, b ja c osutatud menetluses, mis on seotud süütegude või 
õigusrikkumistega, mille eest võib taotlevas riigis juriidilise isiku 
võtta vastutusele või teda karistada. 

Artikkel 5 

Euroopa uurimismääruse sisu ja vorm 

1. Taotlev asutus või ametiisik täidab ja allkirjastab A lisas esitatud 
vormis Euroopa uurimismääruse ning kinnitab selle sisu täpsust ja 
õigsust. 

▼B 

( 1 ) Konventsioon, mille nõukogu on koostanud Euroopa Liidu lepingu artikli 34 
alusel Euroopa Liidu liikmesriikide vahelise vastastikuse õigusabi kohta 
kriminaalasjades (EÜT C 197, 12.7.2000, lk 3). 

( 2 ) Nõukogu 13. juuni 2002. aasta raamotsus 2002/465/JSK ühiste uurimisrüh­
made kohta (EÜT L 162, 20.6.2002, lk 1).
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Euroopa uurimismäärus sisaldab eelkõige järgmist teavet: 

a) taotleva asutuse või ametiisiku andmed ning asjakohasel juhul kinni­
tava asutuse või ametiisiku andmed; 

b) Euroopa uurimismääruse ese ja põhjus; 

c) asjaomas(t)e isiku(te) kohta olemasolev vajalik teave; 

d) uurimise või menetluse esemeks oleva kuriteo kirjeldus ja taotleva 
riigi kohaldatavad kriminaalõiguse sätted; 

e) taotletud uurimistoimingu(te) ja hangitavate tõendite kirjeldus. 

2. Iga liikmesriik märgib keele(d), mida liidu institutsioonide amet­
like keelte hulgast lisaks asjaomase liikmesriigi ametlikule keelele 
(ametlikele keeltele) võib kasutada Euroopa uurimismääruse vormi täit­
misel või tõlkimisel, kui kõnealune liikmesriik on täitjariik. 

3. Taotleva riigi pädev asutus või ametiisik tõlgib A lisas ette nähtud 
vormis tehtud Euroopa uurimismääruse täitjariigi ametlikku keelde või 
mõnda teise keelde, mille täitjariik on märkinud käesoleva artikli lõike 2 
kohaselt. 

II PEATÜKK 

TAOTLEVA RIIGI MENETLUSED JA TAGATISED 

Artikkel 6 

Euroopa uurimismääruse koostamise ja edastamise tingimused 

1. Taotlev asutus või ametiisik võib Euroopa uurimismääruse koos­
tada üksnes juhul, kui ta on veendunud, et täidetud on järgmised tingi­
mused: 

a) Euroopa uurimismääruse koostamine on artiklis 4 osutatud menetluse 
puhul vajalik ja sellega proportsionaalne, võttes arvesse kahtlustatava 
ja süüdistatava õigusi; ning 

b) Euroopa uurimismääruses märgitud uurimistoimingu(te) tegemist 
oleks saanud taotleda samadel tingimustel sarnases riigisiseses asjas. 

▼B
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2. Lõikes 1 osutatud tingimusi hindab taotlev asutus või ametiisik iga 
asja puhul eraldi. 

3. Kui määrust täitval asutusel või ametiisikul on alust arvata, et 
lõikes 1 osutatud tingimused ei ole täidetud, võib ta konsulteerida taot­
leva asutuse või ametiisikuga Euroopa uurimismääruse täitmise olulisuse 
üle. Pärast konsulteerimist võib taotlev asutus või ametiisik otsustada, et 
ta võtab uurimismääruse tagasi. 

Artikkel 7 

Euroopa uurimismääruse edastamine 

1. Artikli 5 kohaselt tehtud Euroopa uurimismäärus edastatakse taot­
levalt asutuselt või ametiisikult määrust täitvale asutusele või ametiisi­
kule mis tahes vahendite abil, millest jääb kirjalik jälg ning viisil, mis 
võimaldab määrust täitval asutusel või ametiisikul kindlaks teha selle 
ehtsuse. 

2. Kogu edasine ametlik suhtlus toimub otse taotleva asutuse või 
ametiisiku ja määrust täitva asutuse või ametiisiku vahel. 

3. Ilma et see piiraks artikli 2 punkti d kohaldamist, võib iga liik­
mesriik määrata pädevaid asutusi või ametiisikuid abistama keskasutuse 
või mitu keskasutust, kui see on tema õigussüsteemis nii sätestatud. 
Liikmesriik võib, kui see on vajalik tulenevalt tema riigisisese kohtu­
süsteemi korraldusest, panna oma keskasutus(tel)e vastutuse Euroopa 
uurimismääruse administratiivse edastamise ja vastuvõtmise ning kogu 
muu sellega seotud ametliku suhtlemise eest. 

4. Taotlev asutus või ametiisik võib Euroopa uurimismääruse edas­
tada nõukogu ühismeetmega 98/428/JSK ( 1 ) loodud Euroopa õigusalase 
koostöö võrgustiku sidesüsteemi kaudu. 

5. Kui määrust täitev asutus või ametiisik ei ole teada, teeb taotlev 
asutus või ametiisik kõik vajalikud päringud, sealhulgas Euroopa õigu­
salase koostöö võrgustiku kontaktpunktide kaudu, et täitjariigilt see 
teave saada. 

6. Kui Euroopa uurimismääruse saanud täitjariigi asutus või ametiisik 
ei ole pädev Euroopa uurimismäärust tunnustama ja selle täitmiseks 
vajalikke meetmeid võtma, edastab ta Euroopa uurimismääruse ex 
officio määrust täitvale asutusele või ametiisikule ning teavitab sellest 
taotlevat asutust või ametiisikut. 

▼B 

( 1 ) 29. juuni 1998. aasta ühismeede, mille nõukogu on vastu võtnud Euroopa 
Liidu lepingu artikli K.3 alusel Euroopa kohtute võrgu loomise kohta 
(EÜT L 191, 7.7.1998, lk 4).
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7. Kõik edastamise või Euroopa uurimismääruse täitmiseks vajalike 
dokumentide ehtsusega seotud probleemid lahendatakse asjaomase taot­
leva asutuse või ametiisiku ja määrust täitva asutuse või ametiisiku 
otsekontaktide teel või asjakohasel juhul liikmesriikide keskasutuste 
kaasamisega. 

Artikkel 8 

Varasema Euroopa uurimismäärusega seotud Euroopa uurimis­
määrus 

1. Kui taotlev asutus või ametiisik teeb Euroopa uurimismääruse, mis 
täiendab varasemat Euroopa uurimismäärust, osutab ta sellele asjaolule 
Euroopa uurimismääruse D jaos vastavalt A lisas esitatud vormile. 

2. Kui taotlev asutus või ametiisik annab vastavalt artikli 9 lõikele 4 
abi täitjariigis Euroopa uurimismääruse täitmisel, võib ta artikli 33 lõike 
1 punkti c kohaselt esitatud teatistest olenemata esitada varasemat 
Euroopa uurimismäärust täiendava Euroopa uurimismääruse selles riigis 
viibimise ajal otse määrust täitvale asutusele või ametiisikule. 

3. Euroopa uurimismäärus, mis täiendab varasemat Euroopa uurimis­
määrust tuleb kinnitada vastavalt artikli 5 lõike 1 esimesele lõigule ja 
asjakohasel juhul kinnitada vastavalt artikli 2 punktile c. 

III PEATÜKK 

TÄITJARIIGI MENETLUSED JA TAGATISED 

Artikkel 9 

Tunnustamine ja täitmine 

1. Määrust täitev asutus või ametiisik tunnustab kooskõlas käesoleva 
direktiiviga edastatud Euroopa uurimismäärust ilma täiendavate formaal­
susteta ja tagab selle täitmise samal viisil ja sama korra kohaselt nagu 
siis, kui asjaomast uurimistoimingut oleks taotlenud täitjariigi asutus või 
ametiisik, välja arvatud juhul, kui määrust täitev asutus või ametiisik 
otsustab tugineda ühele käesolevas direktiivis osutatud Euroopa uurimis­
määruse mittetunnustamise või edasilükkamise alustest. 

2. Määrust täitev asutus või ametiisik täidab taotleva asutuse või 
ametiisiku sõnaselgelt esitatud formaalsusi ja menetlusi, kui käesolevas 
direktiivis ei ole sätestatud teisiti, tingimusel et sellised formaalsused ja 
menetlused ei ole vastuolus täitjariigi õiguse aluspõhimõtetega. 

▼B
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3. Kui määrust täitev asutus või ametiisik saab Euroopa uurimismää­
ruse, mille ei ole teinud või kinnitanud artikli 2 punktis c määratletud 
taotlev asutus või ametiisik, saadab määrust täitev asutus või ametiisik 
Euroopa uurimismääruse tagasi taotlevale riigile. 

4. Taotlev asutus või ametiisik võib taotleda, et üks või mitu taotleva 
riigi asutust või ametiisikut annaksid täitjariigi pädevatele asutustele abi 
Euroopa uurimismääruse täitmisel sellises ulatuses, nagu taotleva riigi 
määratud asutustel on võimalik anda Euroopa uurimismääruses märgitud 
uurimistoimingu(te) tegemisel sarnases riigisiseses asjas. Määrust täitev 
asutus või ametiisik rahuldab taotluse tingimusel, et selline abi ei ole 
vastuolus täitjariigi õiguse aluspõhimõtetega ega kahjusta tema olulisi 
julgeolekuhuve. 

5. Täitjariigis viibivad taotleva riigi asutused ja ametiisikud peavad 
Euroopa uurimismääruse täitmise ajal järgima täitjariigi õigust. Neil ei 
ole täitjariigi territooriumil täidesaatvaid volitusi, välja arvatud juhul, kui 
selliste volituste täitmine täitjariigi territooriumil on kooskõlas täitjariigi 
õigusega ning ainult ulatuses, milles taotlev asutus või ametiisik 
ja määrust täitev asutus või ametiisik on kokku leppinud. 

6. Taotlev asutus või ametiisik ja määrust täitev asutus või ametiisik 
võivad üksteisega mis tahes sobival viisil konsulteerida, et hõlbustada 
käesoleva artikli tõhusat kohaldamist. 

Artikkel 10 

Teist tüüpi uurimistoimingute kasutamine 

1. Määrust täitev asutus või ametiisik saab võimaluse korral teha alati 
otsuse kasutada muud kui Euroopa uurimismääruses ette nähtud uuri­
mistoimingut, kui 

a) Euroopa uurimismääruses märgitud uurimistoimingut ei ole täitjariigi 
õiguses ette nähtud või 

b) Euroopa uurimismääruses märgitud uurimistoimingut ei saa kasutada 
sarnases riigisiseses asjas. 

2. Ilma et see piiraks artikli 11 kohaldamist, ei kohaldata lõiget 1 
järgmiste uurimistoimingute suhtes, mille kasutamine peab alati olema 
täitjariigi õiguses ette nähtud: 

a) teabe või tõendite hankimine, mis on juba täitva asutuse või ametii­
siku valduses ning mida oleks saanud täitjaõiguse kohaselt hankida 
kriminaalmenetluses või Euroopa uurimismääruse tarvis; 

▼B
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b) politsei- või õigusasutuste registrites sisalduva teabe hankimine, 
millele määrust täitvas asutuses või ametiisikul on vahetu juurdepääs 
kriminaalmenetluses; 

c) tunnistajate, ekspertide, kannatanute, kahtlustatavate või süüdistata­
vate või kolmandate isikute ülekuulamine täitjariigi territooriumil; 

d) mittesekkuvad uurimistoimingud, nagu on määratletud täitjariigi 
õiguses; 

e) konkreetset telefoninumbrit või IP-aadressi kasutavate isikute kind­
lakstegemine. 

3. Määrust täitev asutus või ametiisik võib samuti kasutada muud kui 
Euroopa uurimismääruses märgitud uurimistoimingut, kui määrust täitva 
asutuse või ametiisiku valitud uurimistoiminguga saavutatakse vähem 
sekkuvaid vahendeid kasutades sama tulemus mis Euroopa uurimismää­
ruses märgitud uurimistoiminguga. 

4. Kui määrust täitev asutus või ametiisik otsustab kasutada lõigetes 
1 ja 3 osutatud võimalust, teavitab ta sellest esmalt taotlevat asutust või 
ametiisikut, kes võib teha otsuse Euroopa uurimismäärus tagasi võtta 
või seda täiendada. 

5. Kui vastavalt lõikele 1 ei ole Euroopa uurimismääruses märgitud 
uurimistoimingut täitjariigi õiguses ette nähtud või seda ei saa kasutada 
sarnases riigisiseses asjas ning kui ei ole ühtegi muud uurimistoimingut, 
mis annaks märgitud uurimistoiminguga sama tulemuse, peab määrust 
täitev asutus või ametiisik teavitama taotlevat asutust või ametiisikut 
sellest, et taotletud abi ei olnud võimalik osutada. 

Artikkel 11 

Tunnustamata või täitmata jätmise alused 

1. Ilma et see piiraks artikli 1 lõike 4 kohaldamist, võib Euroopa 
uurimismääruse tunnustamisest või täitmisest täitjariigis keelduda, kui 

a) täitjariigi õiguses on ette nähtud immuniteet või privileeg, mis 
muudab Euroopa uurimismääruse täitmise võimatuks, või kui täitja­
riigi õiguses on sätestatud eeskirjad, mis käsitlevad seoses ajakirjan­
dusvabaduse ja muudes meediakanalites sõnavabadusega kriminaal­
vastutuse kindlakstegemist või piiramist, mis muudab Euroopa uuri­
mismääruse täitmise võimatuks; 

▼B



 

02014L0041 — ET — 13.03.2022 — 001.001 — 9 

b) konkreetses asjas kahjustaks Euroopa uurimismääruse täitmine olulisi 
julgeolekuhuve, ohustaks teabeallikat või tooks kaasa teatava luure­
tegevusega seotud salastatud teabe kasutamise; 

c) Euroopa uurimismäärus on tehtud artikli 4 punktides b ja c osutatud 
menetluses ning täitjariigi õiguse kohaselt ei oleks uurimistoiming 
sarnases riigisiseses asjas lubatud; 

d) Euroopa uurimismääruse täitmine oleks vastuolus ne bis in idem 
põhimõttega; 

e) Euroopa uurimismäärus seondub kuriteoga, mis väidetavalt on toime 
pandud väljaspool taotleva riigi territooriumi ja osaliselt või tervi­
kuna täitjariigi territooriumil ning Euroopa uurimismääruse koosta­
mise aluseks olev tegu ei ole täitjariigi õiguse kohaselt kuritegu; 

f) on põhjendatult alust arvata, et Euroopa uurimismääruses märgitud 
uurimistoimingu tegemine oleks vastuolus ELi lepingu artiklist 6 ja 
hartast tulenevate täitjariigi kohustustega; 

g) Euroopa uurimismääruse koostamise aluseks olev tegu ei ole täitja­
riigi õiguse kohaselt süütegu, välja arvatud juhul, kui see tegu on 
loetletud D lisas esitatud süüteo kategooriates, mille taotlev asutus 
või ametiisik on Euroopa uurimismääruses märkinud, ning kui sellise 
teo toimepanemine on taotlevas riigis karistatav vabaduskaotusliku 
karistuse või vabadust piirava julgeolekumeetmega, mille maksi­
maalne pikkus on vähemalt kolm aastat; või 

h) Euroopa uurimismääruses märgitud uurimistoimingu kasutamine on 
täitjariigi õiguse kohaselt piiratud süütegude või süüteo kategooriate 
loeteluga või süütegudega, mis on karistatavad teatava künnise 
alusel, mis ei kuulu Euroopa uurimismäärusega hõlmatud süütegude 
hulka. 

2. Lõike 1 punkte g ja h ei kohaldata artikli 10 lõikes 2 osutatud 
uurimistoimingute suhtes. 

3. Kui Euroopa uurimismäärus puudutab maksude, tollimaksude, 
tolli- ja rahavahetustehingutega seotud süütegusid, ei tohi määrust täitev 
asutus või ametiisik tunnustamisest või täitmisest keelduda põhjusel, et 
täitjariigi õiguses ei ole kehtestatud samasuguseid tolli- või muid makse 
või et maksud, tollimaksud, tolli- ja rahavahetustehingud ei ole taotleva 
riigi õigusega sarnaselt reguleeritud. 

▼B
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4. Lõike 1 punktides a, b, d, e ja f osutatud juhtudel konsulteerib 
määrust täitev asutus või ametiisik enne Euroopa uurimismääruse täie­
liku või osalise tunnustamata või täitmata jätmise üle otsustamist sobival 
viisil taotleva asutuse või ametiisikuga ja palub asjakohasel juhul taot­
leval asutusel või ametiisikul edastada talle viivitamata kogu vajalik 
teave. 

5. Lõike 1 punktis a osutatud juhul ning kui privileegi või immuni­
teedi äravõtmise õigus on täitjariigi asutusel või ametiisikul, taotleb 
määrust täitev asutus või ametiisik viivitamata selle õiguse kasutamist. 
Kui privileegi või immuniteedi äravõtmise õigus on teise riigi asutusel 
või ametiisikul või rahvusvahelisel organisatsioonil, taotleb taotlev 
asutus või ametiisik asjaomaselt asutuselt või ametiisikult selle õiguse 
kasutamist. 

Artikkel 12 

Tunnustamise või täitmise tähtajad 

1. Tunnustamise või täitmise otsus võetakse vastu ja uurimistoiming 
tehakse sama kiiresti ja samadel tingimustel nagu sarnases riigisiseses 
asjas ja igal juhul käesolevas artiklis sätestatud tähtaja jooksul. 

2. Kui taotlev asutus või ametiisik on Euroopa uurimismääruses 
märkinud, et erinevalt käesolevas artiklis sätestatust on vaja kohaldada 
lühemat tähtaega menetlustähtaegade, süüteo raskuse või muude eriti 
kiireloomuliste asjaolude tõttu või kui taotlev asutus või ametiisik on 
Euroopa uurimismääruses märkinud, et uurimistoiming tuleb teha kind­
laksmääratud kuupäeval, võtab määrust täitev asutus või ametiisik seda 
nõuet võimalikult suures ulatuses arvesse. 

3. Määrust täitev asutus või ametiisik teeb Euroopa uurimismääruse 
tunnustamise või täitmise otsuse võimalikult kiiresti ja — ilma et see 
piiraks lõike 5 kohaldamist — hiljemalt 30 päeva jooksul pärast seda, 
kui pädev määrust täitev asutus või ametiisik on Euroopa uurimismää­
ruse kätte saanud. 

▼C2 
4. Välja arvatud juhul, kui esinevad artiklis 15 sätestatud edasilükka­
mise alused või Euroopa uurimismäärusega ette nähtud uurimistoi­
mingus nimetatud tõendid on juba täitjariigi valduses, teeb määrust 
täitev asutus või ametiisik uurimistoimingu viivitamata ja – ilma et 
see piiraks lõike 5 kohaldamist – hiljemalt 90 päeva jooksul pärast 
lõikes 3 osutatud otsuse tegemist. 

▼B
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5. Kui konkreetses asjas ei ole pädeval määrust täitval asutusel või 
ametiisikul võimalik pidada kinni lõikes 3 sätestatud tähtajast või lõikes 
2 sätestatud kindlaksmääratud kuupäevast, teavitab ta viivitamata mis 
tahes viisil taotleva riigi pädevat asutust või ametiisikut, esitades viivi­
tuse põhjused ja hinnangulise aja, mida on vaja otsuse tegemiseks. 
Sellisel juhul võib lõikes 3 sätestatud tähtaega pikendada maksimaalselt 
30 päeva võrra. 

6. Kui konkreetses asjas ei ole pädeval määrust täitval asutusel või 
ametiisikul võimalik pidada kinni lõikes 4 sätestatud tähtajast, teavitab 
ta viivitamata mis tahes viisil taotleva riigi pädevat asutust või ametii­
sikut, esitades viivituse põhjused, ning konsulteerib taotleva asutuse või 
ametiisikuga uurimistoimingu tegemiseks vajaliku aja üle. 

Artikkel 13 

Tõendite üleandmine 

1. Määrust täitev asutus või ametiisik annab taotlevale riigile viivita­
mata üle tõendid, mis on saadud Euroopa uurimismääruse täitmise tule­
musena, või tõendid, mis on juba täitjariigi pädeva asutuse või ametii­
siku valduses. 

Kui seda Euroopa uurimismääruses taotletakse ja see on täitjariigi 
õiguse kohaselt võimalik, antakse tõendid viivitamata üle nendele taot­
leva riigi pädevatele asutustele või ametiisikutele, kes annavad Euroopa 
uurimismääruse täitmisel abi kooskõlas artikli 9 lõikega 4. 

2. Tõendite üleandmise võib peatada, kuni tehakse otsus kasutatud 
õiguskaitsevahendi kohta, välja arvatud juhul, kui Euroopa uurimismää­
ruses on märgitud piisavad põhjused, et tõendite viivitamatu üleandmine 
on ülioluline uurimistoimingu nõuetekohaseks tegemiseks või üksikisi­
kute õiguste kaitseks. Ent tõendite üleandmine peatatakse, kui see 
põhjustaks asjaomasele isikule tõsist ja pöördumatut kahju. 

3. Saadud tõendite üleandmisel märgib määrust täitev asutus või 
ametiisik, kas ta nõuab tõendite tagastamist täitjariigile niipea, kui 
neid ei ole taotlevale riigile enam vaja. 

4. Kui asjaomased esemed, dokumendid või andmed on samuti 
olulised muude menetluste läbiviimiseks, võib määrust täitev asutus 
või ametiisik sõnaselge taotluse korral ja pärast konsulteerimist taotleva 
asutuse või ametiisikuga tõendid ajutiselt üle anda tingimusel, et need 
antakse täitjariigile tagasi niipea, kui neid ei ole taotlevas riigis enam 
vaja või mis tahes muul ajal või tingimusel, milles pädevad asutused või 
ametiisikud omavahel kokku lepivad. 

▼B
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Artikkel 14 

Õiguskaitsevahendid 

1. Liikmesriigid tagavad, et Euroopa uurimismääruses märgitud uuri­
mistoimingute suhtes kohaldatakse õiguskaitsevahendeid, mis on sama­
väärsed õiguskaitsevahenditega, mida kasutatakse sarnases riigisiseses 
asjas. 

2. Euroopa uurimismääruse koostamise sisulisi põhjusi võib vaidlus­
tada üksnes taotleva riigi kohtus, ilma et see piiraks põhiõiguste taga­
mist täitjariigis. 

3. Kui see ei kahjusta artikli 19 lõikes 1 sätestatud uurimise konfi­
dentsiaalsust, võtavad taotlev asutus või ametiisik ja määrust täitev 
asutus või ametiisik sobivad meetmed tagamaks, et antakse teavet 
võimaluse kohta kasutada riigisiseses õiguses ette nähtud õiguskaitseva­
hendeid niipea, kui need muutuvad kohaldatavaks, ja õigeaegselt, et 
õiguskaitsevahendeid oleks tegelikult võimalik kasutada. 

4. Liikmesriigid tagavad, et õiguskaitsevahendite kasutamiseks ette­
nähtud tähtajad on samad nendega, mis on ette nähtud sarnases riigi­
siseses asjas, ning et tähtaegu kohaldatakse viisil, mis tagab asjaomas­
tele isikutele võimaluse õiguskaitsevahendeid tegelikult kasutada. 

5. Taotlev asutus või ametiisik ja määrust täitev asutus või ametiisik 
teavitavad teineteist õiguskaitsevahenditest, mida kasutatakse Euroopa 
uurimismääruse koostamise, tunnustamise või täitmise vastu. 

6. Kohtulik vaidlustamine ei peata uurimistoimingu tegemist, välja 
arvatud juhul, kui sellel on selline mõju sarnases riigisiseses asjas. 

7. Taotlev asutus või ametiisik võtab arvesse Euroopa uurimismää­
ruse tunnustamise või täitmise suhtes esitatud kaebuse rahuldamist koos­
kõlas tema riigisisese õigusega. Ilma et sellega piirataks riigisiseste 
menetlusnormide kohaldamist, tagavad liikmesriigid, et taotlevas riigis 
läbiviidavas kriminaalmenetluses austatakse Euroopa uurimismääruse 
abil kogutud tõendite hindamisel kaitseõigust ja tagatakse õiglane 
menetlus. 

Artikkel 15 

Tunnustamise või täitmise edasilükkamise alused 

1. Euroopa uurimismääruse tunnustamine või täitmine võidakse täit­
jariigis edasi lükata, kui 

▼B
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a) selle täitmine võib kahjustada kriminaalasja käimasolevat uurimist 
või süüdistuse esitamist, kuni ajani, mida täitjariik mõistlikuks peab; 

b) asjaomased esemed, dokumendid ja andmed on juba kasutusel 
muudes menetlustes, kuni ajani, millal nimetatud eesmärgil neid 
enam ei vajata. 

2. Niipea kui edasilükkamise põhjuseid enam ei ole, võtab määrust 
täitev asutus või ametiisik viivitamata vajalikud meetmed Euroopa uuri­
mismääruse täitmiseks ja teavitab sellest taotlevat asutust või ametiisikut 
mis tahes viisil, millest jääb kirjalik jälg. 

Artikkel 16 

Teavitamise kohustus 

1. Täitjariigi pädev asutus või ametiisik, kes saab Euroopa uurimis­
määruse, teavitab viivitamata ja igal juhul nädala jooksul pärast Euroopa 
uurimismääruse kättesaamist B lisas esitatud vormi täitmise ja selle 
saatmise teel, et ta on määruse kätte saanud. 

Kui artikli 7 lõike 3 kohaselt on määratud keskasutus, kehtib see 
kohustus nii keskasutusele kui ka määrust täitvale asutusele või ametii­
sikule, kes saab Euroopa uurimismääruse keskasutuselt. 

Artikli 7 lõikes 6 osutatud juhtudel kehtib see kohustus nii pädevale 
asutusele või ametiisikule, kes kõigepealt Euroopa uurimismääruse sai, 
kui ka määrust täitvale asutusele või ametiisikule, kellele Euroopa uuri­
mismäärus lõpuks edastati. 

2. Ilma et see piiraks artikli 10 lõigete 4 ja 5 kohaldamist, teavitab 
määrust täitev asutus või ametiisik taotlevat asutust või ametiisikut 
viivitamata mis tahes viisil, 

a) kui määrust täitval asutusel või ametiisikul ei ole võimalik tunnusta­
mise või täitmise otsust teha põhjusel, et A lisas esitatud vorm on 
puudulik või ilmselgelt ebatäpne; 

b) kui määrust täitev asutus või ametiisik leiab Euroopa uurimismääruse 
täitmise käigus ilma edasiste järelepärimisteta, et võib olla asjako­
hane teha uurimistoiminguid, mida ei olnud esialgu ette nähtud või 
mida ei saanud Euroopa uurimismääruse koostamise ajal kindlaks 
määrata, et taotlev asutus või ametiisik saaks konkreetsel juhul 
võtta edasisi meetmeid; või 

▼B
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c) kui määrust täitev asutus või ametiisik tuvastab, et ta ei saa 
konkreetsel juhul vastavalt artiklile 9 täita taotleva asutuse või 
ametiisiku sõnaselgelt väljendatud formaalsusi ja menetlusi. 

Taotleva asutuse või ametiisiku taotluse korral kinnitatakse seda teavet 
viivitamata mis tahes viisil, millest jääb kirjalik jälg. 

3. Ilma et see piiraks artikli 10 lõigete 4 ja 5 kohaldamist, teavitab 
määrust täitev asutus või ametiisik viivitamata mis tahes viisil, millest 
jääb kirjalik jälg 

a) artikli 10 või 11 kohaselt tehtud otsusest; 

b) Euroopa uurimismääruse täitmise või tunnustamise edasilükkamise 
otsusest, edasilükkamise põhjustest ja võimaluse korral edasilükka­
mise eeldatavast kestusest. 

Artikkel 17 

Ametnikke puudutav kriminaalvastutus 

Kui taotleva riigi ametnikud viibivad käesoleva direktiivi kohaldamise 
raames täitjariigi territooriumil, peetakse neid täitjariigi ametnikeks 
nende suhtes või nende poolt toime pandud süütegudes. 

Artikkel 18 

Ametnike tsiviilvastutus 

1. Kui liikmesriigi ametnikud viibivad käesoleva direktiivi kohalda­
mise raames teise liikmesriigi territooriumil, vastutab esimene liikmes­
riik oma ametnike korraldatud operatsioonide käigus tekitatud igasuguse 
kahju eest vastavalt selle liikmesriigi õigusele, kelle territooriumil nad 
tegutsevad. 

2. Liikmesriik, kelle territooriumil lõikes 1 osutatud kahju on teki­
tatud, hüvitab sellise kahju tingimustel, mis kehtivad tema enda amet­
nike tekitatud kahju puhul. 

3. Liikmesriik, kelle ametnikud on tekitanud kahju teise liikmesriigi 
territooriumil viibivale isikule, hüvitab teisele liikmesriigile täielikult 
kõik summad, mida see liikmesriik on kannatanutele või nende esinda­
jatele tasunud. 

4. Ilma et see piiraks liikmesriikide õiguste kasutamist kolmandate 
isikute suhtes ja välja arvatud lõike 3 puhul, hoiduvad kõik liikmesriigid 
nõudmast lõikes 1 osutatud juhtudel kantud kahju hüvitamist teiselt 
liikmesriigilt. 

▼B
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Artikkel 19 

Konfidentsiaalsus 

1. Iga liikmesriik võtab vajalikud meetmed, mis tagavad, et taotlev 
asutus või ametiisik ja määrust täitev asutus või ametiisik võtavad 
Euroopa uurimismääruse täitmisel nõuetekohaselt arvesse uurimise 
konfidentsiaalsust. 

2. Määrust täitev asutus või ametiisik tagab vastavalt oma riigisise­
sele õigusele Euroopa uurimismääruse asjaolude ja sisu konfidentsiaal­
suse, välja arvatud ulatuses, mis on vajalik uurimistoimingu tegemiseks. 
Kui määrust täitev asutus või ametiisik ei saa täita konfidentsiaalsuse 
nõuet, teavitab ta sellest viivitamata taotlevat asutust või ametiisikut. 

3. Kui määrust täitev asutus või ametiisik ei ole osutanud teisiti, ei 
tohi taotlev asutus või ametiisik oma riigisisese õiguse kohaselt aval­
dada tõendeid ega teavet, mille määrust täitev asutus või ametiisik talle 
on usaldanud, välja arvatud juhul, kui avaldamine on vajalik Euroopa 
uurimismääruses kirjeldatud uurimiste või menetluste jaoks. 

4. Iga liikmesriik võtab vajalikud meetmed, mis tagavad, et pangad ei 
avalda asjaomasele pangakliendile ega kolmandatele isikutele, et taotle­
vale riigile on edastatud teavet vastavalt artiklitele 26 ja 27, või asjaolu, 
et toimub uurimine. 

▼M1 __________ 

▼B 

Artikkel 21 

Kulud 

1. Kui käesolevas direktiivis ei ole sätestatud teisiti, kannab täitjariik 
kõik kulud, mis on tekkinud tema territooriumil seoses Euroopa uuri­
mismääruse täitmisega. 

2. Kui määrust täitev asutus või ametiisik leiab, et Euroopa uurimis­
määruse täitmisega kaasnevaid kulusid võib pidada erakordselt suureks, 
võib ta konsulteerida taotleva asutuse või ametiisikuga, kas ja kuidas 
oleks võimalik kulusid jagada või Euroopa uurimismäärust muuta. 

Määrust täitev asutus või ametiisik esitab eelnevalt taotlevale asutusele 
või ametiisikule üksikasjalikud andmed kulude selle osa kohta, mida 
peetakse erakordselt suureks. 

3. Erandolukorras, kus konsultatsioonide käigus ei jõuta kokkulep­
pele lõikes 2 osutatud kulude osas, võib taotlev asutus või ametiisik 
otsustada 

a) võtta Euroopa uurimismääruse osaliselt või täielikult tagasi või 

b) jätta Euroopa uurimismäärus jõusse ja kanda kulud osas, mida 
peetakse erakordselt suureks. 

▼B
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IV PEATÜKK 

TEATAVAD UURIMISTOIMINGUID KÄSITLEVAD ERISÄTTED 

Artikkel 22 

Vahistatud isikute ajutine üleviimine taotlevasse riiki 
uurimistoimingu tegemiseks 

1. Euroopa uurimismääruse võib koostada täitjariigis vahistatud isiku 
ajutiseks üleviimiseks, et tõendite kogumise eesmärgil teha uurimistoi­
ming, mille puhul on nõutav isiku viibimine taotleva riigi territooriumil, 
tingimusel et ta saadetakse täitjariigi määratud tähtaja jooksul tagasi. 

2. Lisaks artiklis 11 osutatud tunnustamata või täitmata jätmise alus­
tele võib Euroopa uurimismääruse täitmisest keelduda ka juhul, kui 

a) vahistatud isik ei anna oma nõusolekut või 

b) üleviimine tõenäoliselt pikendab vahistatud isiku kinnipidamist. 

3. Ilma et see piiraks lõike 2 punkti a kohaldamist ja kui täitjariik 
peab seda vajalikuks isiku vanuse või kehalise või vaimse seisundi tõttu, 
antakse vahistatud isiku seaduslikule esindajale võimalus esitada oma 
arvamus ajutise üleviimise kohta. 

4. Lõikes 1 osutatud juhtumi korral antakse vahistatud isiku sõiduks 
läbi kolmanda liikmesriigi („transiidiliikmesriik”) territooriumi luba 
vastava taotluse alusel, millele on lisatud kõik vajalikud dokumendid. 

▼C3 
5. Taotlev riik ja täitjariik lepivad kokku isiku ajutise üleviimise 
praktilise korra üksikasjad, sealhulgas tema vahi all pidamise üksikas­
jalikud tingimused taotlevas riigis, ning kuupäevad, millal ta peab olema 
täitjariigi territooriumilt välja viidud ja sinna tagasi toodud, tagades, et 
arvesse võetakse asjaomase isiku kehalist ja vaimset seisundit ning 
taotlevas riigis nõutavat julgeolekutaset. 

▼B 
6. Kui täitjariik ei taotle üleviidava isiku vabastamist, jääb üleviidav 
isik nende tegude või süüdimõistvate kohtuotsuste eest, millega seoses 
teda täitjariigis vahi all peeti, vahi alla ka taotleva riigi territooriumil ja 
asjakohasel juhul ka transiidiliikmesriigi territooriumil. 

7. Taotleva riigi territooriumil vahi all oleku aeg arvatakse maha 
sellest kinnipidamisajast, mille jooksul asjaomane isik on või peab 
olema kinni peetud täitjariigi territooriumil. 

8. Ilma et see piiraks lõike 6 kohaldamist, ei anta üleviidavat isikut 
taotlevas riigis kohtu alla ega peeta seal kinni ega piirata seal tema 
isikuvabadust muul viisil nende tegude eest, mis ta on toime pannud, 
või nende süüdimõistvate kohtuotsuste kohaselt, mis on esitatud enne 
tema lahkumist täitjariigi territooriumilt ning mida Euroopa uurimismää­
ruses ei ole märgitud. 

▼B
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9. Lõikes 8 osutatud immuniteet kaotab kehtivuse, kui üleviidav isik, 
kellele on antud 15 järjestikuse päeva jooksul võimalus lahkuda alates 
kuupäevast, mil taotlev asutus või ametiisik ei nõua enam tema kohal­
olekut, 

a) on sellele vaatamata jäänud taotleva riigi territooriumile või 

b) on sinna naasnud pärast sealt lahkumist. 

10. Käesoleva artikli kohaldamisel tekkivad kulud kantakse vastavalt 
artiklile 21, välja arvatud kulud, mis tulenevad isiku üleviimisest taot­
levasse riiki ja taotlevast riigist tagasi, mille kannab kõnealune riik. 

Artikkel 23 

Vahistatud isikute ajutine üleviimine täitjariiki uurimistoimingu 
tegemiseks 

1. Euroopa uurimismääruse võib koostada taotlevas riigis vahistatud 
isiku ajutiseks üleviimiseks, et tõendite kogumise eesmärgil teha uuri­
mistoiming, mille puhul on nõutav isiku viibimine täitjariigi territoo­
riumil. 

2. Käesoleva artikli kohase ajutise üleviimise suhtes kohaldatakse 
artikli 22 lõike 2 punkti a ning lõikeid 3–9 mutatis mutandis. 

3. Käesoleva artikli kohaldamisel tekkivad kulud kantakse vastavalt 
artiklile 21, välja arvatud kulud, mis tulenevad isiku üleviimisest täitja­
riiki ja täitjariigist tagasi, mille kannab taotlev riik. 

Artikkel 24 

Videokonverentsi või muude audiovisuaalsete edastamisvahendite 
abil toimuv ülekuulamine 

1. Kui isik asub täitjariigi territooriumil ja taotleva riigi pädevad 
asutused või ametiisikud peavad ta tunnistajana või eksperdina üle 
kuulama, võib taotlev asutus või ametiisik koostada Euroopa uurimis­
määruse tunnistaja või eksperdi ülekuulamiseks videokonverentsi või 
muude audiovisuaalsete edastamisvahendite abil kooskõlas lõige­
tega 5–7. 

Taotlev asutus või ametiisik võib Euroopa uurimismääruse koostada ka 
kahtlustatava või süüdistatava ülekuulamiseks videokonverentsi või 
muude audiovisuaalsete edastamisvahendite abil. 

2. Lisaks artiklis 11 osutatud tunnustamata või täitmata jätmise alus­
tele võib Euroopa uurimismääruse täitmisest keelduda ka juhul, kui 

a) kahtlustatav või süüdistatav ei anna oma nõusolekut või 

b) uurimistoimingu tegemine on konkreetses asjas vastuolus täitjariigi 
õiguse aluspõhimõtetega. 

3. Taotlev asutus või ametiisik ja määrust täitev asutus või ametiisik 
lepivad kokku ülekuulamise praktilise korra. Sellise korra kokkuleppi­
misel võtab määrust täitev asutus või ametiisik kohustuse 

a) teatada asjaomasele tunnistajale või eksperdile ülekuulamise aja ja 
koha; 
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b) esitada kahtlustatavale või süüdistatavale taotleva riigi üksikasjalike 
menetlusnormide kohaselt kutse kohtuistungile ilmumiseks, teavi­
tama kahtlustatavat või süüdistatavat õigustest, mis neil on taotleva 
riigi õiguse kohaselt, ning tegema seda õigeaegselt, et asjaomasel 
isikul oleks võimalik oma kaitseõigust tegelikult kasutada; 

c) tagada ülekuulatava isiku tuvastamise. 

4. Kui konkreetse juhtumi asjaolusid arvestades ei ole määrust täitval 
asutusel või ametiisikul võimalik kasutada videokonverentsiks vajalikke 
tehnilisi vahendeid, võib need vahendid teha talle kättesaadavaks taotlev 
riik vastastikusel kokkuleppel. 

5. Videokonverentsi või teiste audiovisuaalsete edastamisvahendite 
abil toimuva ülekuulamise puhul kohaldatakse järgmisi eeskirju: 

a) ülekuulamise juures viibib täitjariigi pädeva asutuse või ametiisiku 
esindaja, keda vajaduse korral abistab tõlk ning kes vastutab samuti 
ülekuulatava isiku tuvastamise ja täitjariigi õiguse aluspõhimõtete 
järgimise eest. 

Kui määrust täitev asutus või ametiisik leiab, et ülekuulamise käigus 
rikutakse täitjariigi õiguse aluspõhimõtteid, võtab ta viivitamata vaja­
likke meetmeid, et tagada ülekuulamise jätkumine kooskõlas kõne­
aluste põhimõtetega; 

b) taotleva riigi ja täitjariigi pädevad asutused või ametiisikud lepivad 
vajaduse korral kokku meetmetes, mis on vajalikud ülekuulatava 
isiku kaitsmiseks; 

c) ülekuulamise viib läbi taotleva riigi pädev asutus või ametiisik või 
ülekuulamine toimub kõnealuse pädeva asutuse või ametiisiku juhti­
misel kooskõlas kõnealuse riigi õigusnormidega; 

d) taotleva riigi või ülekuulatava isiku taotluse korral tagab täitjariik, et 
ülekuulatavat isikut abistab vajaduse korral tõlk; 

e) kahtlustatavat või süüdistatavat teavitatakse enne ülekuulamist 
menetlusõigustest, sealhulgas õigusest ütluste andmisest keelduda, 
mis neil on kas täitjariigi või taotleva riigi õiguse kohaselt. Tunnis­
tajad ja eksperdid võivad taotleda õigust ütluste andmisest keelduda, 
mis neil on kas täitjariigi või taotleva riigi õiguse kohaselt ning neid 
teavitatakse sellest õigusest enne ülekuulamist. 
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6. Ilma et see piiraks asjaomaste isikute kaitsmiseks kokku lepitud 
meetmete kohaldamist, koostab määrust täitev asutus või ametiisik 
pärast ülekuulamist protokolli, milles märgitakse ülekuulamise kuupäev 
ja koht, ülekuulatud isiku andmed, kõikide teiste ülekuulamisel 
osalenud, täitjariiki esindavate isikute andmed ja ametikoht, antud 
vanded ja ülekuulamise tehnilised tingimused. Määrust täitev asutus 
või ametiisik edastab kõnealuse dokumendi taotlevale asutusele või 
ametiisikule. 

7. Iga liikmesriik võtab vajalikke meetmeid, et tagada oma riigisisese 
õiguse kohaldamine samal viisil nagu seda kohaldatakse siis, kui 
ülekuulamine toimuks riigisiseses menetluses, juhul kui isik kuulatakse 
käesoleva artikli kohaselt üle tema territooriumil ja isik keeldub ütluste 
andmisest, kui tal on kohustus ütlusi anda, või kui ta annab valeütlusi. 

Artikkel 25 

Ülekuulamine telefonikonverentsi teel 

1. Kui isik on ühe liikmesriigi territooriumil ja teise liikmesriigi 
pädevad asutused või ametiisikud peavad ta tunnistajana või eksperdina 
üle kuulama, siis juhul, kui ülekuulatava isiku saabumine asjaomase 
riigi territooriumile ei ole asjakohane või võimalik ning kaalutud on 
ka teisi sobivaid mooduseid, võib teise liikmesriigi taotlev asutus või 
ametiisik koostada Euroopa uurimismääruse tunnistaja või eksperdi 
ülekuulamiseks telefonikonverentsi teel lõikes 2 sätestatud korras. 

2. Kui ei ole kokku lepitud teisiti, kohaldatakse artikli 24 lõikeid 3, 
5, 6 ja 7 telefonikonverentsi teel ülekuulamise suhtes mutatis mutandis. 

Artikkel 26 

Teave pangakontode ja muude finantskontode kohta 

1. Euroopa uurimismääruse võib koostada, et teha kindlaks, kas 
füüsiline või juriidiline isik, kelle suhtes on algatatud asjaomane krimi­
naalmenetlus, omab või käsutab ühte või mitut mis tahes liiki kontot 
ükskõik millises täitjariigi territooriumil asuvas pangas, ning juhul, kui 
selliste kontode olemasolu tehakse kindlaks, saada taotlevalt riigilt üksi­
kasjalikke andmeid nende kontode kohta. 

2. Iga liikmesriik võtab käesolevas artiklis sätestatud tingimuste 
kohaselt meetmed, mida on vaja lõikes 1 osutatud teabe esitamiseks. 

3. Lõikes 1 osutatud teave peab Euroopa uurimismääruses esitatud 
taotluse korral sisaldama andmeid ka isiku, kelle suhtes on algatatud 
asjaomane kriminaalmenetlus, kontode kohta, mille suhtes tal on volitus. 

4. Käesolevas artiklis sätestatud kohustust kohaldatakse ainult juhul, 
kui selline teave on asjaomast kontot haldava panga valduses. 
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5. Taotlev asutus või ametiisik märgib Euroopa uurimismääruses, 
miks tema arvates võib taotletav teave olla kriminaalmenetluse jaoks 
olulise väärtusega ning mille alusel ta eeldab, et täitjariigi pankades 
hoitakse kõnealust kontot ja võimaluse korral ka seda, missugused 
võivad olla asjaomased pangad. Asutus või ametiisik lisab Euroopa 
uurimismäärusele ka tema valduses oleva teabe, mis võib hõlbustada 
selle täitmist. 

6. Euroopa uurimismääruse võib samuti koostada, et teha kindlaks, 
kas füüsiline või juriidiline isik, kelle suhtes on algatatud asjaomane 
kriminaalmenetlus, omab ühte või mitut kontot ükskõik millises täitja­
riigi territooriumil asuvas finantseerimisasutuses, mis ei ole pank. 
Lõikeid 3–5 kohaldatakse mutatis mutandis. Sellisel juhul ning lisaks 
artiklis 11 osutatud tunnustamata või täitmata jätmise alustele võib 
Euroopa uurimismääruse täitmisest keelduda, kui sellist uurimistoi­
mingut ei ole lubatud teha sarnases riigisiseses asjas. 

Artikkel 27 

Teave pangatoimingute ja muude finantstehingute kohta 

1. Euroopa uurimismääruse võib koostada eesmärgiga saada üksikas­
jalikke andmeid konkreetsete pangakontode ja selles kindlaksmääratud 
ühe või mitme konto kaudu kindlaksmääratud ajavahemiku jooksul 
tehtud pangatoimingute kohta, sealhulgas üksikasjalikke andmeid 
kõikide saatja ja saaja kontode kohta. 

2. Iga liikmesriik võtab käesolevas artiklis sätestatud tingimuste 
kohaselt meetmed, mis on vajalikud lõikes 1 osutatud teabe esitamiseks. 

3. Käesolevas artiklis sätestatud kohustust kohaldatakse ainult juhul, 
kui selline teave on asjaomast kontot haldava panga valduses. 

4. Taotlev asutus või ametiisik märgib Euroopa uurimismääruses, 
miks tema arvates võib taotletav teave olla kriminaalmenetluse jaoks 
olulise väärtusega. 

5. Euroopa uurimismääruse võib samuti koostada, et saada lõikes 1 
osutatud teavet finantstehingute kohta, mida on teinud finantseerimisa­
sutused, mis ei ole pangad. Lõikeid 3 ja 4 kohaldatakse mutatis 
mutandis. Sellisel juhul ning lisaks artiklis 11 osutatud tunnustamata 
või täitmata jätmise alustele võib Euroopa uurimismääruse täitmisest 
keelduda, kui sellist uurimistoimingut ei ole lubatud teha sarnases riigi­
siseses asjas. 
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Artikkel 28 

Uurimistoimingud, mis eeldavad tõendite kogumist reaalajas, 
pidevalt ja teatava aja jooksul 

1. Kui Euroopa uurimismäärus koostatakse sellise uurimistoimingu 
tegemiseks, mis nõuab tõendite kogumist reaalajas, pidevalt ja teatud 
aja jooksul, näiteks uurimistoiming, mis nõuab 

a) ühe või mitme konkreetse konto kaudu tehtavate pangatoimingute 
või muude finantstehingute seiret; 

b) kontrollitavaid saadetisi täitjariigi territooriumil, 

võib määrust täitev asutus või ametiisik keelduda Euroopa uurimismää­
ruse täitmisest lisaks artiklis 11 osutatud tunnustamata või täitmata 
jätmise alustele, kui sellist uurimistoimingut ei ole lubatud teha sarnases 
riigisiseses asjas. 

2. Taotlev riik ja täitjariik lepivad kokku praktilise korra, mida kohal­
datakse lõike 1 punktis b osutatud uurimistoimingu puhul ja muudel 
vajalikel juhtudel. 

3. Taotlev asutus või ametiisik märgib Euroopa uurimismääruses, 
miks tema arvates võib taotletud teave olla kriminaalmenetluse jaoks 
olulise väärtusega. 

4. Täitjariigi pädevatel asutustel ja ametiisikutel on õigus teha, 
juhtida ja kontrollida Euroopa uurimismääruse täitmisega seotud toimin­
guid, millele on osutatud lõikes 1. 

Artikkel 29 

Varjatud uurimised 

1. Euroopa uurimismääruse võib koostada selleks, et taotleda täitja­
riigilt abi andmist taotlevale riigile kuritegude uurimisel, mida toimetab 
variidentiteediga ametnik („varjatud uurimised”). 

2. Taotlev asutus või ametiisik märgib Euroopa uurimismääruses, 
miks tema arvates võib varjatud uurimine olla kriminaalmenetluse 
jaoks olulise väärtusega. Täitjariigi pädevad asutused või ametiisikud 
otsustavad käesoleva artikli kohaselt tehtud Euroopa uurimismääruse 
tunnustamise ja täitmise üle igal üksikul juhul eraldi ja pööravad nõue­
tekohaselt tähelepanu oma riigisisesele õigusele ja menetlustele. 

3. Lisaks artiklis 11 osutatud tunnustamata või täitmata jätmise alus­
tele võib määrust täitev asutus või ametiisik keelduda lõikes 1 osutatud 
Euroopa uurimismääruse täitmisest ka juhul, kui 
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a) varjatud uurimist ei ole lubatud toimetada sarnases riigisiseses asjas 
või 

b) ei olnud võimalik jõuda kokkuleppele varjatud uurimise läbiviimise 
korra osas lõike 4 kohaselt. 

4. Varjatud uurimist toimetatakse vastavalt selle liikmesriigi õigusele 
ja menetlustele, kelle territooriumil varjatud uurimine toimub. Üksnes 
täitjariigi pädevatel asutustel ja ametiisikutel on õigus tegutseda ning 
juhtida ja kontrollida varjatud uurimist. Taotlev riik ja täitjariik lepivad 
kokku varjatud uurimise kestuse, selle üksikasjalikud tingimused ja as­
jaomaste ametnike õigusliku seisundi varjatud uurimise ajal, pöörates 
nõuetekohaselt tähelepanu oma riigisisestele õigus- ja menetlusnormi­
dele. 

V PEATÜKK 

ELEKTROONILISE SIDE PEALTKUULAMINE 

Artikkel 30 

Elektroonilise side pealtkuulamine teise liikmesriigi tehnilise abiga 

1. Euroopa uurimismääruse võib koostada elektroonilise side pealt­
kuulamiseks riigis, kelle tehnilist abi vajatakse. 

2. Kui mitu liikmesriiki on võimelised osutama kogu vajalikku tehni­
list abi elektroonilise side pealtkuulamiseks, saadetakse Euroopa uuri­
mismäärus vaid ühele liikmesriigile. Alati eelistatakse seda liikmesriiki, 
kelle territooriumil asub või asub tulevikus isik, keda kuulatakse pealt. 

3. Lõikes 1 osutatud Euroopa uurimismäärus sisaldab samuti järgmist 
teavet: 

a) pealtkuulatava isiku kindlakstegemiseks vajalik teave; 

b) pealtkuulamise soovitud kestus ning 

c) Euroopa uurimismääruse täitmise tagamiseks piisavad tehnilised 
andmed, eelkõige seoses pealtkuulatava isiku kindlakstegemisega. 

4. Taotlev asutus või ametiisik märgib Euroopa uurimismääruses, 
miks tema arvates võib märgitud uurimistoiming olla asjaomase krimi­
naalmenetluse jaoks olulise väärtusega. 

5. Lisaks artiklis 11 osutatud tunnustamata või täitmata jätmise alus­
tele võib lõikes 1 osutatud Euroopa uurimismääruse täitmisest keelduda, 
kui sellist uurimistoimingut ei ole lubatud teha sarnases riigisiseses 
asjas. Täitjariik võib Euroopa uurimismääruse täitmise otsusele seada 
mis tahes tingimusi, mida järgitakse sarnases riigisiseses asjas. 
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6. Lõikes 1 osutatud Euroopa uurimismääruse võib täita järgmisel 
viisil: 

a) elektrooniline side edastatakse viivitamata taotlevale riigile või 

b) elektroonilist sidet kuulatakse pealt ja see salvestatakse, misjärel 
edastatakse pealtkuulamise tulemus taotlevale riigile. 

Taotlev asutus või ametiisik ning määrust täitev asutus või ametiisik 
konsulteerivad teineteisega, et jõuda kokkuleppele selles, kas pealtkuu­
lamine toimub punkti a või b kohaselt. 

7. Lõikes 1 osutatud Euroopa uurimismääruse koostamisel või pealt­
kuulamise ajal võib taotlev asutus või ametiisik, kui tal on selleks eriline 
põhjus, samuti taotleda salvestise transkriptsiooni, dekodeerimist või 
dekrüpteerimist, kui määrust täitev asutus või ametiisik sellega nõustub. 

8. Käesoleva artikli kohaldamisel tekkivad kulud kantakse vastavalt 
artiklile 21, välja arvatud pealtkuulatud elektroonilise side transkript­
siooni, dekodeerimise või dekrüpteerimise kulud, mille kannab taotlev 
riik. 

Artikkel 31 

Teatis sellele liikmesriigile, kelle territooriumil asub pealtkuulatav 
isik, kuid kelle tehniline abi ei ole vajalik 

1. Kui ühe liikmesriigi („pealtkuulamist korraldav liikmesriik”) pädev 
asutus või ametiisik annab uurimistoimingu tegemise eesmärgil loa elek­
troonilise side pealtkuulamiseks ning kui pealtkuulamise korralduses 
märgitud isiku, keda kuulatakse pealt, elektroonilise side aadressi kasu­
tatakse teise liikmesriigi („teavitatud liikmesriik”) territooriumil, kelle 
tehniline abi ei ole pealtkuulamise korraldamiseks vajalik, teavitab pealt­
kuulamist korraldav liikmesriik teavitatud liikmesriigi pädevat asutust 
või ametiisikut pealtkuulamisest 

a) enne pealtkuulamist, kui pealtkuulamist korraldava liikmesriigi pädev 
asutus või ametiisik teab pealtkuulamise korralduse tegemise ajal, et 
pealtkuulatav isik asub sel hetkel või pealtkuulamise ajal teavitatud 
liikmesriigi territooriumil; 

b) pealtkuulamise ajal või peale selle korraldamist viivitamata pärast 
seda, kui ta on saanud teavet selle kohta, et pealtkuulatav isik 
asub või asus pealtkuulamise ajal teavitatud riigi territooriumil. 

2. Lõikes 1 osutatud teavitamisel kasutatakse C lisas esitatud vormi. 
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3. Kui pealtkuulamine ei ole lubatud sarnases riigisiseses asjas, võib 
teavitatud liikmesriigi pädev asutus või ametiisik viivitamata, kuid hilje­
malt 96 tunni jooksul lõikes 1 osutatud teatise kättesaamisest teavitada 
pealtkuulamist korraldava liikmesriigi pädevat asutust või ametiisikut 
sellest, 

a) et pealtkuulamist ei tohi korraldada või see tuleb lõpetada ning 

b) et kui see on vajalik, siis mis tahes andmeid, mis on pealtkuulamise 
tulemusel juba saadud ajal, mil pealtkuulatav isik viibis teavitatud 
liikmesriigi territooriumil, ei tohi kasutada või tohib kasutada üksnes 
teavitatud liikmesriigi pädeva asutuse või ametiisiku seatud tingi­
mustel. Teavitatud liikmesriigi pädev asutus või ametiisik teatab 
pealtkuulamist korraldava liikmesriigi pädevale asutusele või ametii­
sikule kõnealuseid tingimusi õigustavad põhjused. 

4. Lõikes 2 osutatud teatise suhtes kohaldatakse artikli 5 lõiget 2 
mutatis mutandis. 

VI PEATÜKK 

KRIMINAALMENETLUSE TAGAMINE 

Artikkel 32 

Kriminaalmenetluse tagamise vahendid 

1. Taotlev asutus või ametiisik võib koostada Euroopa uurimismää­
ruse, et võtta mis tahes meede, mis hoiab esialgu ära tõendina kasutada 
võidava eseme hävitamise, muutmise, eemaldamise, edastamise või 
kõrvaldamise. 

2. Määrust täitev asutus või ametiisik otsustab selle kriminaalmenet­
luse tagamise vahendi üle ja teatab oma otsustusest võimalikult kiiresti 
ja võimaluse korral 24 tunni jooksul pärast Euroopa uurimismääruse 
saamist. 

3. Kui taotletakse lõikes 1 osutatud kriminaalmenetluse tagamise 
vahendi kasutamist, märgib taotlev asutus või ametiisik Euroopa uuri­
mismääruses, kas tõendid edastatakse taotlevale riigile või jäävad need 
täitjariigi valdusse. Määrust täitev asutus või ametiisik tunnustab ja 
täidab Euroopa uurimismääruse ning edastab tõendid käesolevas direk­
tiivis sätestatud korras. 

4. Kui vastavalt lõikele 3 on Euroopa uurimismäärusele lisatud juhis, 
mille kohaselt tõendid peavad jääma täitjariigi valdusse, märgib taotlev 
asutus või ametiisik lõikes 1 osutatud kriminaalmenetluse tagamise 
vahendi kohaldamise lõpetamise kuupäeva või prognoositava kuupäeva, 
mil esitatakse taotlus tõendite edastamiseks taotlevale riigile. 
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5. Pärast konsulteerimist taotleva asutuse või ametiisikuga võib 
määrust täitev asutus või ametiisik oma riigisisese õiguse ja tavade 
kohaselt ja juhtumi asjaolusid arvesse võttes kehtestada asjakohased 
tingimused, et lühendada ajavahemikku, mille jooksul lõikes 1 osutatud 
kriminaalmenetluse tagamise toimingut kohaldatakse. Kui määrust täitev 
asutus või ametiisik kavatseb nende tingimuste kohaselt kriminaalme­
netluse tagamise vahendi kohaldamise lõpetada, teavitab ta taotlevat 
asutust või ametiisikut, kes saab esitada oma märkused. Taotlev asutus 
või ametiisik teavitab viivitamata määrust täitvat asutust või ametiisikut 
sellest, et lõikes 1 osutatud kriminaalmenetluse tagamise vahendi kohal­
damine on lõpetatud. 

VII PEATÜKK 

LÕPPSÄTTED 

Artikkel 33 

Teatised 

1. Hiljemalt 22. mail 2017 teavitab iga liikmesriik komisjoni järgmi­
sest: 

a) asutus(ed) või ametiisik(ud), kes on tema riigisisese õiguse kohaselt 
artikli 2 punktide c ja d kohaselt pädevad, kui asjaomane liikmesriik 
on taotlev riik või täitjariik; 

b) Euroopa uurimismääruse koostamisel aktsepteeritavad keeled, nagu 
on osutatud artikli 5 lõikes 2; 

c) teave määratud keskasutuse või -asutuste kohta, kui liikmesriik 
soovib kasutada artikli 7 lõike 3 kohast võimalust. See teave on 
taotleva riigi asutustele või ametiisikutele siduv. 

2. Iga liikmesriik võib samuti esitada komisjonile selliste vajalike 
dokumentide loetelu, mida ta nõuab artikli 22 lõike 4 alusel. 

3. Liikmesriigid teavitavad komisjoni kõigist hilisematest muudatus­
test lõigetes 1 ja 2 osutatud teabes. 

4. Komisjon teeb käesoleva artikli kohaselt saadud teabe kättesaada­
vaks kõigile liikmesriikidele ja Euroopa õigusalase koostöö võrgusti­
kule. Euroopa õigusalase koostöö võrgustik teeb selle teabe kättesaada­
vaks nõukogu otsuse 2008/976/JSK ( 1 ) artiklis 9 osutatud veebisaidil. 

Artikkel 34 

Seos muude õigusaktide, lepingute ja kokkulepetega 

1. Käesolev direktiiv asendab alates 22. maist 2017 järgmiste 
konventsioonide (mis on kohaldatavad käesoleva direktiiviga seotud 
liikmesriikide vahelistes suhetes) vastavad sätted, mõjutamata nende 
kohaldamist liikmesriikide ja kolmandate riikide vahel ja nende kohal­
damist üleminekuajal artikli 35 kohaselt: 

▼B 

( 1 ) Nõukogu 16. detsembri 2008. aasta otsus 2008/976/JSK Euroopa õigusalase 
koostöö võrgustiku kohta (ELT L 348, 24.12.2008, lk 130).
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a) Euroopa Nõukogu 20. aprilli 1959. aasta kriminaalasjades vastasti­
kuse abistamise Euroopa konventsioon ning selle lisaprotokollid ning 
nimetatud konventsiooni artikli 26 kohaselt sõlmitud kahepoolsed 
kokkulepped; 

b) konventsioon, millega rakendatakse Schengeni lepingut; 

c) konventsioon Euroopa Liidu liikmesriikide vahel vastastikuse õigu­
sabi andmise kohta kriminaalasjades ning selle protokoll. 

2. Raamotsus 2008/978/JSK asendatakse käesoleva direktiiviga kõigi 
liikmesriikide puhul, kellele käesolev direktiiv on siduv. Raamotsuse 
2003/577/JSK tõendite arestimise sätted asendatakse käesoleva direktii­
viga kõigi liikmesriikide puhul, kellele käesolev direktiiv on siduv. 

Liikmesriikides, kelle jaoks käesolev direktiiv on siduv, käsitatakse 
viiteid raamotsusele 2008/978/JSK, ning tõendite arestimise puhul 
viiteid raamotsusele 2003/577/JSK viidetena käesolevale direktiivile. 

3. Lisaks käesolevale direktiivile võivad liikmesriigid teiste liikmes­
riikidega sõlmida selliseid kahe- või mitmepoolseid lepinguid või 
kokkuleppeid või jätkata nende kohaldamist pärast 22. maid 2017 
üksnes siis, kui need lepingud või kokkulepped võimaldavad täiendavalt 
tugevdada käesoleva direktiivi eesmärke ning aitavad hõlbustada või 
veelgi hõlbustavad tõendite kogumise menetlusi, tingimusel et järgitakse 
käesolevas direktiivis sätestatud tagatiste taset. 

4. Liikmesriigid teatavad komisjonile hiljemalt 22. mail 2017, milli­
seid lõikes 3 osutatud olemasolevaid lepinguid või kokkuleppeid nad 
soovivad jätkuvalt kohaldada. Liikmesriigid teatavad samuti komisjonile 
lõikes 3 osutatud kõigist uutest lepingutest ja kokkulepetest kolme kuu 
jooksul pärast nende allakirjutamist. 

Artikkel 35 

Üleminekusätted 

1. Enne 22. maid 2017 saadud vastastikuse õigusabi taotluste suhtes 
kohaldatakse jätkuvalt olemasolevaid kriminaalasjades antava vastasti­
kuse õigusabiga seotud õigusakte. Raamotsuse 2003/577/JSK alusel 
tõendite arestimise kohta tehtud otsuste suhtes, mis on saadud enne 
22. maid 2017 kohaldatakse samuti kõnealust raamotsust. 

2. Raamotsuse 2003/577/JSK alusel tõendite arestimise kohta tehtud 
otsuse korral kohaldatakse Euroopa uurimismääruse suhtes artikli 8 
lõiget 1 mutatis mutandis. 

▼B
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Artikkel 36 

Ülevõtmine 

1. Liikmesriigid võtavad käesoleva direktiivi järgimiseks vajalikud 
meetmed hiljemalt 22. mail 2017. 

2. Kui liikmesriigid need meetmed vastu võtavad, lisavad nad 
nendesse või nende ametliku avaldamise korral nende juurde viite käes­
olevale direktiivile. Sellise viitamise viisi näevad ette liikmesriigid. 

3. Liikmesriigid edastavad komisjonile hiljemalt 22. mail 2017 sätete 
teksti, millega võetakse riigisisesesse õigusesse üle käesolevast direktii­
vist tulenevad kohustused. 

Artikkel 37 

Kohaldamise aruanne 

Hiljemalt viie aasta möödumisel 21. maist 2014 esitab komisjon 
Euroopa Parlamendile ja nõukogule kvalitatiivsete ja kvantitatiivsete 
andmete põhjal aruande käesoleva direktiivi kohaldamise kohta, mis 
sisaldab eelkõige hinnangut direktiivi mõjust kriminaalasjades tehtavale 
koostööle ja üksikisikute kaitsele ning hinnangut selle sätete täitmise 
kohta elektroonilise side pealtkuulamise valdkonnas, võttes arvesse 
tehnoloogia arengut. Aruandele lisatakse vajaduse korral ettepanekud 
käesoleva direktiivi muutmiseks. 

Artikkel 38 

Jõustumine 

Käesolev direktiiv jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avalda­
mist Euroopa Liidu Teatajas. 

Artikkel 39 

Adressaadid 

Käesolev direktiiv on adresseeritud liikmesriikidele kooskõlas aluslepin­
gutega. 

▼B
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A LISA 

EUROOPA UURIMISMÄÄRUS 

Käesoleva Euroopa uurimismääruse on koostanud pädev asutus või ametiisik. 
Taotlev asutus või ametiisik kinnitab, et käesoleva Euroopa uurimismääruse 
koostamine on selles kindlaks määratud uurimistoimingu jaoks vajalik ja proport­
sionaalne, võttes arvesse kahtlustatava või süüdistatava õigusi, ning et taotleta­
vate uurimistoimingute tegemist oleks saanud samadel tingimustel taotleda 
sarnases riigisiseses asjas. Taotlen käesolevaga järgnevalt täpsustatud uurimistoi­
mingu või -toimingute tegemist, mille puhul võetakse nõuetekohaselt arvesse 
uurimise konfidentsiaalsust, ning Euroopa uurimismääruse täitmise käigus saadud 
tõendite edastamist. 

► (1) C1 

▼B
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B LISA 

EUROOPA UURIMISMÄÄRUSE KÄTTESAAMISE KINNITUS 

Käesoleva vormi peab täitma allpool osutatud Euroopa uurimismääruse saanud 
täitjariigi asutus või ametiisik. 

▼B



 

02014L0041 — ET — 13.03.2022 — 001.001 — 37 

▼B



 

02014L0041 — ET — 13.03.2022 — 001.001 — 38 

C LISA 

TEATIS 

Käesolevat vormi kasutatakse liikmesriigi teavitamiseks elektroonilise side pealt­
kuulamisest, mida tema territooriumil tehakse või on tehtud tema tehnilise abita. 
Käesolevaga teatan pealtkuulamisest ........................................................ (teavi­
tatud liikmesriik). 

▼B
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D LISA 

ARTIKLIS 11 OSUTATUD SÜÜTEO KATEGOORIAD 

— kuritegelikus ühenduses osalemine, 

— terrorism, 

— inimkaubandus, 

— laste seksuaalne ärakasutamine ja lapsporno, 

— narkootiliste ja psühhotroopsete ainete salakaubavedu, 

— ebaseaduslik relvade, laskemoona ja lõhkeainetega kauplemine, 

— korruptsioon, 

— pettus, sealhulgas pettus, mis mõjutab Euroopa Liidu finantshuve 26. juuli 
1995. aasta Euroopa ühenduste finantshuvide kaitse konventsiooni tähen­
duses, 

— kuritegelikul teel saadud tulu rahapesu, 

— rahavõltsimine, sealhulgas eurode võltsimine, 

— arvutikuriteod, 

— keskkonnakuriteod, sealhulgas ebaseaduslik kauplemine ohustatud looma- ja 
taimeliikide ning taimesortidega, 

— ebaseaduslikule riiki sisenemisele ja riigisviibimisele kaasaaitamine, 

— mõrv, raske kehavigastuse tekitamine, 

— ebaseaduslik kauplemine inimorganite ja -kudedega, 

— inimrööv, ebaseaduslik vabadusevõtmine ja pantvangi võtmine, 

— rassism ja ksenofoobia, 

— organiseeritud või relvastatud röövimine, 

— kultuuriväärtuste, sealhulgas antiik- ja kunstiesemete salakaubavedu, 

— kelmus, 

— väljapressimine, 

— toodete võltsimine ja piraatkoopiate valmistamine, 

— haldusdokumentide võltsimine ja nendega kauplemine, 

— maksevahendite võltsimine, 

— ebaseaduslik kauplemine hormoonpreparaatide ja muude kasvukiirendajatega, 

— tuumamaterjalide või radioaktiivsete ainete salakaubavedu, 

— varastatud sõidukitega kauplemine, 

— vägistamine, 

— süütamine, 

— Rahvusvahelise Kriminaalkohtu pädevusse kuuluvad kuriteod, 

— õhusõiduki või laeva kaaperdamine, 

— sabotaaž. 

▼B
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